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თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი
	სასწავლო კურსის დასახელება
	ინგლისური  ენა 4 ( B 2.2) დარგობრივი

	სასწავლო კურსის კოდი
	Eng0104B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	სამართლის ფაკულტეტი, სამართლის საბაკალავრო პროგრამა
II კურსი,  ერთი სემესტრი (გაზაფხულის IV, სავალდებულოა/არჩევითი სასწავლო კურსი

	ECTS
	5კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–48 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-43 სთ.

I შუალედური გამოცდა–1 სთ.

II შუალედური გამოცდა–1 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–3 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–77 სთ., რომელიც შეიძლება გადანაწილდეს შემდეგნაირად: სხვადასხვა სახის ინფორმაციის მოძიება, მასალის დამუშავება-20 წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებების შესრულება, პრეზენტაციების  მომზადება-20 სთ., გამოცდებისათვის  (შუალედური და დასკვნითი) მზადება-37 სთ.

	ლექტორი 
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარული  ფაკულტეტის სრული პროფესორი

ირინა ჯობავა 
საკონტაქტო ინფორმაცია:

ტელ: 555 67 10 52           221 88 06

email: jobavairina@gmail.com  

კონსულტაციის მიღება შესაძლებელია ყოველკვირეულად, კონსულტაციის ცხრილით განსაზღვრულ დროს, აგრეთვე ონლაინ რეჟიმში, მითითებულ ელ. მისამართზე.

	სასწავლო კურსის მიზნები
	წინამდებარე სასწავლო კურსი შედგენილია მომავალი იურისტებისათვის,  

რომელთაც ინგლისური ენა პროფესიული საქმიანობისათვის სჭირდებათ. კურსით გათვალისწინებულ მასალაზე მუშაობისას ტუდენტი არა მარტო ეცნობა სხვა იურიდიული სისტემის მუშაობის პრინციპებს (ბრიტანული, ამერიკული და სხვ.), არამედ განამტკიცებს ენობრივ უნარ-ჩვევებს. კურსის მიზანია სტუდენტი დაეუფლოს  ინგლისური ენის ყველა უნარს (კითხვა, წერა, მოსმენა და საუბარი) B2 დონეზე და გაუმდიდროს ლექსიკა იურიდიული სფეროს ტერმინოლოგიით, რაც ხელს შეუწყობს სასწავლო საქმიანობის განხორციელებას და ენის მატარებლებთან კომუნიკაციას სოციალურ, კულტურულ, დარგობრივ და ოფიციალურ სფეროებში, გარდა ამისა, სასწავლო კურსის მიზანს წარმოადგენს კულტურათაშორისი და პროფესიული კომპეტენციების დაუფლება წარმატებული სამართლებრივი ურთიერთობებისათვის, რისთვისაც საჭიროა ინგლისური ენის ლექსიკისა და გრამატიკის, სასაუბრო ხელოვნების შემდგომი სრულყოფა და მათი გამოყენება საკომუნიკაციო მიზნებისა და სიტუაციის შესაბამისად. მოცემული კურსი  საკომუნიკაციო მეტყველების უნარ-ჩვევების დახვეწის მიზნით მოიცავს პრეზენტაციებს, დისკუსიებს, მოლაპარაკებებს, კაზუსებს, დიალოგებსა და სიტუაციებს იურიდიულ სამყაროში; კითხვაში - იურიდიული თემატიკის ტექსტებს;  წერაში - იურიდიული შინაარსის წერილებსა და მემორანდუმებს; მოსმენაში - ლექციებს, პრეზენტაციებს, ინტერვიუებსა და დისკუსიებს სამართლის საკითხებზე.   

	დაშვების  წინაპირობა
	ინგლისური ენა 3 (B 2.1)

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	პრაქტიკული მეცადინეობა –43 საათი

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	სავალდებულო ლიტერატურა
	Introduction to International Legal English Amy KroisLindner, Matt Firth and TransLegal. Cambridge University Press, 2008 და  სახელმძღვანელოს თან ახლავს დამოუკიდებელი მუშაობისათვის

სავალდებულო აუდიო CD, რომელიც სახელმძღვანელოში თავმოყრილ მოსასმენ მასალას შეიცავს და სახემძღვანელოში გამოყენებული იურიდიული ტერმინების განმარტებითი ლექსიკონი

	დამატებითი ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	• Professional English in Use: Law, Gillian D. Brown, Sally Rice. 2007

• James’ Introduction to English Law. P. Shears & G. Stephenson. Butterworths. 

1996 

• Law Today. Richard Powell. Longman. 1996

• Market Leader: Business Law. Tricia Smith. Longman. 2000

• Test Your Professional English: Law. Nick Brieger. Penguin English. 2004

• Business Law. Robert W. Emerson. Barron’s. 2004

• Dictionary of Law . Peter Collin Publishing. 1995

• Oxford Dictionary of Law. 2003

	სწავლის შედეგები

	ცოდნა და გაცნობიერება. 
ამ სასწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს აქვს ენის ფლობის დონე B2  და აკმაყოფილებს ამ დონის 4-ვე ენობრივი კომპეტენციისადმი (მოსმენა, კითხვა, წერა, საუბარი) წაყენებულ მოთხოვნებს.
გარდა ამისა, სტუდენტი შეძლებს მოსმენას, კითხვას, საუბარს და წერას თანამედროვე ინგლისური ენის ნორმების დაცვით, კერძოდ,

მოსმენის მხრივ: სტუდენტს გააჩნია
· დიდი მოცულობის გამონათქვამების გაგების/აღქმის უნარი იურიდიულ თემატიკაზე

· საუბრის ზოგადი მიმართულების გაგების უნარი
· საუბრის ცალკეული რეპლიკების გაგების უნარი
· მოხსენების არსის გაგების უნარი
 კითხვის მხრივ:

· ესმის ევროპის წამყვანი იურისტ-ლინგვისტთა ფირმის, TransLegal®, მიერ შერჩეული ავთენტური ტექსტებისა და კაზუსების ძირითადი შინაარსი;

· ესმის სტატიის ზოგადი შინაარსი;

· შეუძლია გაიგოს სხვადსხვა იურიდიული ფირმების რეკლამა;

· განცხადებების გაგება;

· ტექსტში საჭირო ინფორმაციის გამოყოფა;

· რეალური მოვლენების აღწერის გაგება.

საუბრის მხრივ:

· რეალურ მოვლენებზე ფაქტების მოკლედ გადმოცემა

· კაზუსების შინაარსის მოკლედ გადმოცემა

· მოვლენების თანიმდევრული გადმოცემა

· საკუთარი აზრის გამოხატვა

· სიტუაციის დახასიათება

წერის მხრივ: იცის 
· იურიდიული შინაარსის ტექსტების შედგენისა და წერის წესები 
· ლეგალური კონტრაქტების შედგენის წესები და პრინციპები
· ფლობს იურიდიული სიტუაციების წერილობითი გადმოცემის უნარს და შეუძლია მათი აღწერა ინგლისურ ენაზე
· პროფესიულ თემატიკაზე მოხსენების წერის პრინციპები
სტუდენტმა იცის კომუნიკაციის  წარმართვა  იურიდიულ  სფეროში ამა თუ იმ საკითხზე;  აცნობიერებს ინგლისურ ენაზე მეტყველების თავისებურებების პრინციპებს, იურიდიულ ლინგვისტურ ეტიკეტს, იურიდიულ ტერმინოლოგიას, იცის ინფორმაციის მენეჯმენტი.
ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი 
 სასაწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს შეუძლია იურიდიულ საკითხებზე მსჯელობა და საქმის  წარმოება, სასაუბრო უნარ-ჩვევების გამოყენება რეალურ საქმიან სიტუაციაში, იურიდიული წერილების, მემორანდუმების შედგენა, მათი თარგმანი.
კომუნიკაციის უნარი - სასწავლო კურსის დასრულების შედეგად სტუდენტს გამოუმუშავდა შემდეგი კომპეტენციები: ენობრივი (ლინგვისტური) კომპეტენციები, სასაუბრო (სამეტყველო) კომპეტენციები (მეტყველების აგების უნარ-ჩვევები), საკომუნიკაციო კომპეტენციები, როდესაც სტუდენტს შეუძლია გაიგოს კონკრეტული და აბსტრაქტული თემების მქონე რთული ტექსტების არსებითი შინაარსი, შეუძლია სპონტანური და შეუფერხებელი დამაჯერებელი საუბარი, ნორმალური დიალოგის წარმართვა ენის მატარებელთან ორივე მოსაუბრის მხრიდან დიდი ძალისხმევის გარეშე; შეუძლია მკაფიოდ და დეტალურად ისაუბროს სხვადასხვა თემაზე, განმარტოს გარკვეული აქტუალური საკითხისადმი დამოკიდებულება და მიუთითოს სხვადასხვა შესაძლებლობის უპირატესობები და ნაკლოვანი მხარეები. 
კომუნიკაცია –  შეუძლია რთული, ვრცელი დარგობრივი ტექსტების გაგება და მათში არაპირდაპირ გადმოცემული ინფორმაციის ამოცნობა. შეუძლია დაუბრკოლებლად საუბარი ისე, რომ საჭირო სიტყვებისა და ფრაზების მოძიებას დრო არ დაუთმოს. თავისუფლად იყენებს ენას სოციალურ, აკადემიურ და პროფესიულ თემებზე სასაუბროდ. 

კითხვა – შეუძლია ვრცელი, კომპლექსური დარგობრივი ტექსტების გაგება ყველა დეტალის ჩათვლით, იმის მიუხედავად, ეხება ის მის პროფესიულ თუ სხვა თემას. შესაძლოა დასჭირდეს განსაკუთრებით რთული ადგილების გადაკითხვა. 

წერა – შეუძლია მკაფიოდ სტრუქტურირებული ტექსტის დაწერა კომპლექსურ თემებზე თხზულების, წერილის ან ანგარიშის ფორმატში; მთავარი საკითხების გამოყოფა და შესაბამისი სტილის შერჩევა. 

იცნობს და თავისუფლად იყენებს თანამედროვე საინფორმაციო  და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებს (ICT), ფლობს მულტიმედია კომპეტენციას, რომელიც ხელს უწყობს მათ შემოქმედებით და კრიტიკულ გამოყენებას დარგისათვის სპეციფიკურ კონტექსტში.
სწავლის უნარი- იყენებს სასწავლო რესურსების სრულ სპექტრს.
ღირებულებები- მონაწილეობს იურიდიული სფეროსა და, საზოგადოდ, ეთიკური  ღირებულებების ფორმირების პროცესში და ისწრაფვის მათ დასამკვიდრებლად.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	სასწავლო პროცესში  გამოიყენება  შემდეგი  მეთოდები:

მოცემულ კურსს დიდი მნიშვნელობა აქვს, რომელიც ქმნის საფუძველს იურიდიულ სფეროში მომავალი სპეციალისტების როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული მომზადებისათვის. სწავლების მეთოდების აქტივიზაციისათვის საჭიროა ადრე მიღებული ცოდნის გამოყენება. შემოქმედებითი სამუშაოს შესრულებისას გავითვალისწინებთ ზეპირი და  წერითი კომუნიკაციის ფორმების გაცნობას, რომელიც მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტების ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. მოცემული მეთოდი ავითარებს ლოგიკური მსჯელობის უნარს /დამოუკიდებელ და კრიტიკულ აზროვნებას/, რომელიც   ხელს უწყობს მათ კომუნიკაციური უნარ-ჩვევების გამომუშავებასა და განვითარებაში.    

სწავლების პროცესში გამოვიყენებთ Power Point-ის მეთოდს,        რომელიც ეხება  როგორც ზეპირი, ასევე  წერითი პრაქტიკის   მასალებს. კურსის გავლის შემდეგ  სტუდენტებს მიეცემა საშუალება უფრო ღრმად ჩასწვდნენ თანამედროვე ინგლისური  ენის   კომუნიკაციის ნორმების სპეციფიკას იურიდიულ სფეროში. 

აგრეთვე გამოიყენება შემდეგი მეთოდები:

შემთხვევის ანალიზის მეთოდი  (Case study)  - ამ მეთოდის დროს   სტუდენტებთან ერთად ლექციის ახსნის დროს განიხილeბა კონკრეტული შემთხვევები, რომლებიც დაკავშირებულია იურიდიულ თემებთან  და დამყარებულია ავთენტურ იურიდიულ პრობლემებსა და სიტუაციებზე. მსგავსი თემები სტუდენტებს მისცემს საშუალებას გამოიყენონ სასაუბრო უნარ-ჩვევები საქმიან სიტუაციაში 

•ჯგუფური (collaborative) მუშაობა - ამ მეთოდით სწავლება გულისხმობს სტუდენტთა ჯგუფებად დაყოფას და მათთვის სასწავლო დავალების მიცემას. ჯგუფის წევრები ინდივიდუალურად ამუშავებენ საკითხს და პარალელურად უზიარებენ მას ჯგუფის დანარჩენ წევრებს. შესაძლებელია ჯგუფის მუშაობის პროცესში წევრებს შორის მოხდეს ფუნქციების გადანაწილება. ეს სტრატეგია უზრუნველყოფს ყველა სტუდენტის მაქსიმალურ ჩართულობას სასწავლო პროცესში.

თანამშრომლობითი (cooperative) სწავლება - ჯგუფის თითოეული წევრი ვალდებულია არა მხოლოდ შეისწავლოს, არამედ დაეხმაროს თავის თანაგუნდელს საგნის უკეთ შესწავლაში. თითოეული ჯგუფის  წევრი მუშაობს პრობლემაზე, ვიდრე ყველა მათგანი არ დაეუფლება საკითხს.

გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

· გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

· აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

· სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

· მართვადი პრაქტიკა (Directed practice) -ამ მიდგომით სტუდენტი იმეორებს ფრაზებს მათ მექანიკურ დამახსოვრებამდე, მიუხედავად იმისა, რომ  სტუდენტის ლექსიკური მარაგი სუსტია,  ამ მეთოდით მიიღწევა საბაზო ენობრივი კონსტრუქციების გამოყენების ავტომატურობა. 

· პირდაპირი მეთოდი (The direct method)-ენის სწავლება ხდება პირველივე დღიდან. მშობლიური ენის გამოყენება იკრძალება. იდეა მდგომარეობს მასალის ბუნებრივ  სწავლაში.

· თანმიმდევრული მეთოდი (The series method)-პირდაპირი მეთოდის ქვემეთოდს წარმოდგენს. ამ მეთოდის დროს სასწავლო ტექსტებში არის დროის თანმიმდევრობა, ხშირად გამოიყენება მოქმედების თანმიმდევრობა (მე შევდივარ სააბაზანოში, ვაღებ ონკანს, ვიხეხავ კბილებს...). მეთოდი გულისხმობს შესაწავლი მასალის დიდი რაოდენობით განმეორებას. 

· კომუნიკაციური სწავლება (Communicative language teaching)-შესასწავლი ენის გამოყენება როგორ დავალებებში, ისე მასწავლებელთან და ჯგუფში ურთიერთობისათვსის. მოიცავს უამრავ ინტერაქტიულ სავარჯიშოებს-როლური თამაშები, გამოკითხვები, ჯგუფური მუშაობა და სხვ.

· ჩუმი მეთოდი (Silent Way) -მასწავლებელი მეტს ისმენს, ნაკლებს საუბრობს. გამოთქმის შესწავლის მიზნით გამოიყენება ცხრილები, სადაც გამოყოფილია ბგერები. ასეთი გზით  ხდება ახალი სიტყვების სწავლა. 

· ბუნებრივი მიდგომა (Natural Approach)-აქცენტი კეთდება იმ გარემოებაზე, რომ სტუდენტს არ შეუძლია ყველაფრის ერთდროულად ათვისება. მასალის ყოველი მომდევნო პორცია აუცილებლად ეფუძნება უკვე განვლილ მასალას და ადვილად ასათვისებელია. 

· ფიზიკური რეაგირების მეთოდი (Total Physical Response)-გულისხმობს სტუდენტების მიერ მასალის პასიურად ათვისებას მათი გამოყენების გარეშე, მომდევნო ეტაპზე ხდება მათი ფიზიკური რეაგირება ზოგიერთ სიტყვებზე, მაგალითად მოქმედების ზმნებზე. ორი ეტაპის გავლის შემდეგ სტუდენტები იწყებენ ენის პრაქტიკაში გამოყენებას დამოუკიდებლად. 

· სწავლების უნარი ისტორიების კითხვისა და მოყოლის თანხლებით (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling)-მასწალებელი ყვება მოკლე ისტორიებს, რომელიც დატვირთთულია ახალი სიტყვებით და ხდება კითხვების დასმა სტუდენტებისადმი, სტუდენტები პასუხობენ მარტივად, მაგრამ ემოციური ელფერის თანხლებით. 

· სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  
· აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების კრიტერიუმები:

1.აქტიურობა (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
2. შუალედური შეფასება 

ორი შუალედური გამოცდა (წერითი: ტესტირება ან კითხვა/პასუხები)  -15+15= მაქსიმუმ 30 ქულა      

3. დასკვნითი გამოცდა -მაქსიმუმ 40 ქულა (კომბინირებული: ზეპირი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა), წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა). 
4. საბოლოო შეფასება   - მაქსიმუმ 100 ქულა                        

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:

ა) აქტიურობას პრაქტიკულ მეცადინეობებზე, დისკუსიაში, დიალოგებში ჩართულობას  (მაქსიმუმ 20 ქულა),  მოწმდება მთელი სემესტრის განმავლობაში და საბოლოო შეფასების მიღება ხდება სტუდენტის მიერ ქვემოთ ჩამოთვლილი აქტივობების შესრულების მიხედვით:
· დარგობრივი ტექსტების კითხვა და ტექსტებზე მუშაობა;

· აუდირება და დავალებების შესრულება
· საუბარი-იურიდიული-სიტუაციების განხილვა 

· კაზუსების განხილვა-როლური თამაშები და სიტუაციები

· იურიდიული ხასიათის ტექსტების  შედგენა

· დიალოგების პროდუცირება, რეპროდუცირება

ბ) წერითი და ზეპირი საშინაო და სააუდიტორიო დავალებების შესრულებას- მაქსიმუმ 10  ქულა
ამ პუნქტის შეფასების კრიტერიუმებია:
10-9 ქულა -  დავალების შესრულებისას შეძლო მასალის დამუ​შა​ვე​ბა, გამოავლინა დამოუკიდებლად სამუშაოს შესრულების, მიღე​ბუ​ლი ცოდნის გამოყენების და მსჯელობის უნარი; სამუშაოს შეს​რუ​ლებისას შეძლო სხვადასხვა სახის რელევანტური ინფორმა​ცი​ის მოძიება და გამოყენება.

8-7 ქულა -  დავალება შეასრულა, მაგრამ უჭირს დამოუკიდებლად მა​სალის რელევან
ტური მასალის მოძიება-გამოყენება.

6-5 ქულა - დავალება შეასრულა, მაგრამ არსებობს უზუსტობები და ხარვეზები, 

გამოყენებული ინფორმაცია არ არის ზუსტი, ხოლო მასალის დამუშავების 
დონე - არასაკმარისი.

4-3 ქულა - არსებობს არსებითი უზუსტობები და ხარვეზები,  სჭირდება მეტი

 მუშაობა.

2-1 ქულა შეასრულა დავალებების ნაწილი, მასალიდს დამუშავების დონე სუსტია

0 ქულა - დავალება შესრულებული არ არის.

გ) ორი შუალედური გამოცდა: თითო-მაქსიმუმ 15 ქულა, რომელიც მიმართულია ინგლისური ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტების მეშვეობით ხდება 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (მოსმენა, საუბარი, კითხვა, წერა)  და ლექსიკისა და გრამატიკის შემოწმება.

 1) წერითი სამუშაო (ტესტირება) და 2) კითხვა-პასუხები.

დახურული ტესტები ერთი სწორი პასუხით, სადაც სტუდენტმა უნდა აირჩიოს მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი. ტესტი შედგება 15 ტესტური დავალებისაგან. ქულათა საერთო ჯამი რაოდენობრივად ტოლია ტესტურრი დავალებების რაოდენობის. სწორად გაცემული პასუხი ფასდება 1 ქულით. 
2) კითხვა-პასუხები შედგება 3 თეორიული საკითხისაგან, თითოეული თემა ფასდება-5 ქულით.

5 ქულიანი წერითი გამოცდის შეფასების  კრიტერიუმები:
5 ქულა: პასუხი სრულია; საკითხი ზუსტად და ამომწურავად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია დაცულია. სტუდენტი ზედმიწევნით კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას, ღრმად და საფუძვლიანად აქვს ათვისებული როგორც ძირითადი, ისე დამხმარე ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების კარგ უნარს.

4 ქულა: პასუხი სრულია, მაგარამ შეკვეცილი; ტერმინოლოგიურად გამართულია; საკითხი ამომწურავად არის გადმოცემული; არსებითი შეცდომა არ არის; სტუდენტი კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას; ათვისებული აქვს ძირითადი ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების უნარს. 

3 ქულა: პასუხი არასრულია; საკითხი დამაკმაყოფილებლად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია არასრულყოფილია; სტუდენტი ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, მაგრამ აღინიშნება მცირეოდენი შეცდომები, სუსტია მის მიერ წარმოდგენილი საკითხის ანალიზი.

2 ქულა: პასუხი არასრულია; ტერმინოლოგია მცდარია და არაზუსტი; საკითხის შესაბამისი მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა; აღინიშნება რამდენიმე არსებითი შეცდომა. არასაკმარისი თეორიული მომზადების გამო სტუდნეტს უჭის მასალის პრაქტიკული მასალის გაანალიზება და მართებული დასკვნების გამოტანა.

1 ქულა: პასუხი არ არის სრულყოფილი; ტერმინოლოგია არ არის გამოყენებული, ან არ არის შესაბამისი; პასუხი არსებითად მცდარია. გადმოცემულია საკითხის შესაბამისი მასალის მხოლოდ ცალკეული ფრაგმენტები. სტუდენტი ვერ ახერხებს პრაქტიკული მასალის გაანალიზებას. 

0 ქულა: პასუხი საკითხის შესაბამისი არ არის ან საერთოდ არაა მოცემული.

დასკვნით გამოცდაზე სტუდენტს მოითხოვება განვლილი მასალის ცოდნის დადასტურება. 

დ) დასკვნითი გამოცდა არის კომბინირებული: მაქსიმუმ 40 ქულა-ზეპირი კომპონენტი (20 ქულა), წერითი კომპონენტი -20 ქულა (ტესტირება და კონტრაქტის წერითი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე). 
1.ტესტირება მოიცავს 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს აუდირებიდან, საუბრიდან, კითხვიდან და წერიდან. ტესტირებისათვის გამოიყენება შემდეგი მეთოდები: ა) მრავლობითი შერჩევა, გამოტოვებული ადგილების შევსება, შეცდომების გასწორება, საჭირო ფორმის/სიტყვის ჩასმა.
დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 10 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. 
ტესტი შედგება 10 ტესტური დავალებისაგან, თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.
2.კონტრაქტების წერითი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე-მაქსიმუმ 10 ქულა და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10 ქულა-საუკეთესო და სწორი თარგმანი, თარგმანის ყველა ნორმა და წესი დაცულია
9 ქულა-არ მოიძებნება უზუსტობები და ტექსტის დამახინჯება, მხოლოდ უმნიშვნელო ხარვეზებია, რომელიც მთლიანობაში არ ავნებს თარგმანს. არ არის დარღვეული თარგმანის ძირითადი ნორმები
8 ქულა-არ არის ხარვეზები, მხოლოდ 2 უზუსტობა აღინიშნება. მცირედი ხარვეზები არ მიუთითებს თარგმანის ცუდ შესრულებაზე.
 7 ქულა-ტექსტის 80 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

6 ქულა-ტექსტის 70 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

5 ქულა-ტექსტის 60 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

4 ქულა-ტექსტის 50 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

3 ქულა-ტექსტის 40 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

2 ქულა-ტექსტის 30 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

1 ქულა-ტექსტის 20 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

0 ქულა-ტექსტის მხოლოდ 10 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე, დანარჩენი ტექსტი არ არის თარგმნილი სწორად, დარღვეულია თარგმანის ნორმები. 

ზეპირი კომპონენტი შედგება 3 დავალებისაგან
1)იურიდიული შინაარსის წერილის/ მემორანდუმის ზეპირი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე: 
ზეპირი თარგმანის გაკეთება ქართული ენიდან ინგლისურზე და პირიქით ლექსიკონის გარეშე.მისი შეფასების კრიტერიუმებია (მაქსიმუმ 10 ქულა):

10-9 ქულა -  პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, სტუდენტმა იცის თარგმანის ძირითადი მოდელები და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციები და თაგმნაის ვარიანტის შერჩევისას სწორად იყენებს მათ, მკაფიოდ და ლოგიკურად აყალიბებს თეორიულ საკითხს, მოყავს მაგალითები ზეპირი თარგმანიდან. შემოქმედებითად იყენებს  თეორიულ დებულებებს პრაქტიკული პროფესიული ამოცანების გადასაწყვეტად.
8-7 ქულა -პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, თუმცა თარგმანის ვარიანტის შერჩევის დროს დაშვებულია უზუსტობები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენების შემთხევაში. თეორიული საკითხი ფართოდ არიოს გაშუქებული, თუმცა არსებობს უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

6-5 ქულა – პასუხი სრულია.თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თუმცა თვით თარგმანი ხშირ შემთხვევაში არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი ნაწილობრივ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ნაწილობრივ ლოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

4-3 ქულა – პასუხი არასრულია.თარგმანის. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია არასწორადაა შერჩეული, თარგმანი არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი არ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ზედაპირულად და  არალოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა შეცდომები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

2-1 ქულა-სტუდენტი თარგმნის მხოლოდ ტექსტის 20-30 %, თუმცა არ რეაგირებს დამატებით კითხვებზე და არ იცის თარგმანის წესები. 

0 ქულა-სტუდენტი საერთოდ ვერ ახორციელებს ზეპირ თარგმანს. 

2) სპეციალური ტექსტის მოყოლა განვლილი მასალიდან და კაზუსის განხილვა

3) იურიდიული ინგლისური  ენის პროგრამიდან თეორიული საკითხის მოყოლა
მეორე და მესამე დავალებები ფასდება 5 ქულით: 
ზეპირი კომპონენტის   5-ქულიანი შეფასების  კრიტერიუმები:

5 ქულა - საკითხი გაშუქებულია სრულყოფილად; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს; აქვს მასალის კომპაქტურად გადმოცემის უნარი.

4 ქულა - საკითხი სრულადაა გაშუქებული, მჯელობაში უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს, უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს.

3 ქულა - საკითხი არაა სრულყოფილად გაშუქებული, არის ფაქტობრივი უზუსტობები; სტუდენტის დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარი დამაკმაყოფილებელია. 

2 ქულა - სტუდენტი ფრაგმენტულად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, არის ბევრი ფაქტობრივი უზუსტობა; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა. დასკვნებს ვერ აყალიბებს. 

1  ქულა - სტუდენტი ფაქტობრივად ვერ ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას; აქვს არსებითი შეცდომები. დასკვნები არა აქვს.

0 ქულა -  საკითხის ზეპირად გადმოცემა არ შეუძლია.

შეფასების საერთო მოთხოვნები

· დაუშვებელია სტუდენტის მიერ მიღწეული სწავლის შედეგების ერთჯერადად - მხოლოდ დასკვნითი გამოცდის საფუძველზე შეფასება. სტუდენტის გაწეული შრომის შეფასება გარკვეული შეფარდებით უნდა ითვალისწინებდეს:

ა) შუალედურ შეფასებებს;

ბ) დასკვნითი გამოცდის შეფასებას.
· საბოლოო შეფასების მიღება ხდება  შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის შეფასების დაჯამების საფუძველზე.

· დასკვნით გამოცდაზე გასვლის უფლება ეძლევა სტუდენტს, რომელსაც შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის მაქსიმალური ქულის გათვალისწინებით უგროვდება  51 ქულა.

· სტუდენტს დამატებით გამოცდაზე გასვლის უფლება აქვს იმავე სემესტრში (ტრიმესტრში) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50% მიღების შემთხვევაში.
· დასკვნით და შესაბამის დამატებით გამოცდას შორის შუალედი უნდა იყოს არა ნაკლებ 10 დღისა.
· შეფასების სისტემა უშვებს:
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი - მაქსიმალური შეფასების 91% და მეტი;

ა.ბ) (B) ძალიან კარგი - მაქსიმალური შეფასების 81-90%;

ა.გ) (C) კარგი - მაქსიმალური შეფასების 71-80%;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი - მაქსიმალური შეფასების 61-70%;

ა.ე) (E) საკმარისი - მაქსიმალური შეფასების 51-60%;

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა - მაქსიმალური შეფასების 41-50%, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა 
სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით   დამატებით გამოცდაზე  ერთხელ გასვლის უფლება. 
ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა - მაქსიმალური შეფასების 40% და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ  

      არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.
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